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ΚΕΙΜΕΝΟ 23 
 

Aegrotābat Caecīna Paetus, marītus Arriae, aegrotābat et filius. Filius 

mortuus est. Huic Arria funus ita parāvit, ut ignorarētur a marīto; quin immo 

cum illa cubiculum marīti intraverat, vivere filium simulābat, ac marīto 

persaepe interroganti, quid ageret puer, respondēbat: «Bene quiēvit, libenter 

cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent 

prorumperentque, egrediebātur; tum se dolōri dabat et paulo post siccis 

oculis redībat. Scribōniānus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat 

Paetus in partibus eius et, occīso Scribōniāno, Rōmam trahebātur. Erat 

ascensūrus navem; Arria milites orābat, ut simul imponerētur. Non 

impetrāvit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secūta est. 

 

Caecīna Paetus aegrotābat, Ο Καικίναρ Παίσορ ήσαν άππψςσορ 

marītus Arriae, ο ςύζτγορ σηρ Αππίαρ, 

aegrotābat et filius. Ήσαν άππψςσορ και ο γιορ. 

Filius mortuus est. Ο γιορ πέθανε. 

Arria huic parāvit funus ita, Η Αππία σοτ έκανε κηδεία έσςι, 

ut ignorarētur a marīto; ώςσε να αγνοείσαι από σο ςύζτγο* 

quin immo όφι μόνο ατσό 

cum illa cubiculum intraverat marīti, κάθε υοπά ποτ εκείνη έμπαινε 

ςσην κπαβασοκάμαπα σοτ ςτζύγοτ 

(σηρ), 

simulābat filium vivere, πποςποιούσαν όσι ο γιορ (σοτρ) 

ζούςε, 

ac marīto interroganti persaepe, και ςσο ςύζτγο ποτ πψσούςε 

ςτφνά, 

quid ageret puer, respondēbat: σι έκανε σο παιδί, απανσούςε: 

«Bene quiēvit,  «Καλά κοιμήθηκε, 

libenter sumpsit cibum». ππόθτμα έυαγε σο υαγησό (σοτ). 

Deinde, cum lacrimae suae, Απγόσεπα, όσαν σα δάκπτά σηρ, 
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diu cohibitae, σα οποία για πολύ φπόνο 

ςτγκπασούςε, 

vincerent prorumperentque, νικούςαν και ξεςπούςαν, 

egrediebātur; έβγαινε έξψ, 

tum dabat se dolōri  σόσε παπαδινόσαν ςση θλίχη 

et paulo post redībat oculis siccis. και λίγο απγόσεπα επέςσπευε με σα 

μάσια ςσεγνά.  

Scribōniānus moverat arma in Illyrico  Ο κπιβψνιανόρ είφε πάπει σα 

όπλα (είφε ςσαςιάςει) ςσην Ιλλτπία 

contra Claudium; ενανσίον σοτ Κλατδίοτ* 

Paetus fuerat in partibus eius Ο Παίσορ είφε πάει με σο μέπορ σοτ 

et, occīso Scribōniāno,  και, όσαν ςκοσώθηκε ο 

κπιβψνιανόρ, 

trahebātur Rōmam. οδηγούσαν (ςιδεποδέςμιορ) ςση 

Ρώμη.  

ascensūrus erat navem; Εππόκεισο να ανέβει ςε πλοίο* 

Arria orābat milites, η Αππία παπακαλούςε σοτρ 

ςσπασιώσερ, 

ut imponerētur simul. να επιβιβαςσεί μαζί (σοτ). 

Non impetrāvit: Δεν σο κασόπθψςε* 

conduxit piscatoriam naviculam νοίκιαςε (ένα) χαπάδικο πλοιάπιο 

ingentemque navem secūta est. και σο πελώπιο πλοίο ακολούθηςε. 

 

ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΗ 

Aegrotābat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο aegroto, 
aegrotavi, aegrotatum, aegrotāre 1 = είκαη άξξσζηνο 

 
Caecīna: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Caecīna -ae, α΄ θιίζε, αξζεληθό = o Καηθίλαο 
→ ως κύριο όνομα δεν διαθέηει πληθσνηικό 

 
Paetus: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Paetus –i β΄ θιίζε, αξζεληθό = o Παίηνο → ως 
κύριο όνομα δεν διαθέηει πληθσνηικό 

 
marītus: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ marītus –i β΄ θιίζε, αξζεληθό = o ζύδπγνο 
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Arriae: γεληθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Arria -ae α΄ θιίζε, ζειπθό = ε Αξξία → ως κύριο όνομα 
δε διαθέηει πληθσνηικό 

 
et: ζπκπιεθηηθόο ζύλδεζκνο = θαη 

 
filius: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ filius -ii/i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν γηνο (κληη. ενικού: 
fili) 

 
mortuus est: γ΄ εληθό, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ηνπ ξήκαηνο morior, mortuus sum, mori* 3 
αποθεηικό = πεζαίλσ (μεηοτή μέλλονηα: moriturus) 

 
Huic: δνηηθή εληθνύ, αξζεληθό ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο hic, haec, hoc = απηόο, -ή, -ό 

 
Arria: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Arria -ae α΄ θιίζε, ζειπθό = ε Αξξία → ως κύριο 
όνομα δεν διαθέηει πληθσνηικό 

 
funus: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ funus -eris γ΄ θιίζε, νπδέηεξν = ε θεδεία 

 
ita: ηξνπηθό επίξξεκα = έηζη, θαη’ απηό ηνλ ηξόπν 

 
parāvit: γ΄ εληθό, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ, ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο paro, paravi, 
paratum, parāre 1= εηνηκάδσ 

 
ut: ζπκπεξαζκαηηθόο ζύλδεζκνο = ώζηε 

 
ignorarētur: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ παζεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ignoro, 
ignoravi, ignoratum, ignorāre1 = αγλνώ 

 
a ή ab: πξόζεζε + αθαηξεηηθή = από 

 
marīto: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ marītus –i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν ζύδπγνο 

 
quin immo: αληηζεηηθόο ζύλδεζκνο = όρη κόλν αιιά θαη, αιιά επηπιένλ 

 
cum: ρξνληθόο ζύλδεζκνο (επαλαιεπηηθόο): θάζε θνξά πνπ 

 
illa: νλνκαζηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηεο δεηθηηθήο αλησλπκίαο ille, illa, illud = εθείλνο, -ε, -ν 

 
cubiculum: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ cubiculum -i β΄ θιίζε, νπδέηεξν = ε 
θξεβαηνθάκαξα 

 
marīti: γεληθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ marītus -i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν ζύδπγνο 

 
intraverat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο, ηνπ ξήκαηνο intro, intravi, 
intratum, intrāre 1 = κπαίλσ 
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vivere: απαξέκθαην ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο νiνο, vixi, victum, vivĕre 3 = 
δσ 

 
filium: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ filius -ii/i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν γηνο (κληη. ενικού: fili) 

 
simulābat: γ΄ εληθό, νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο simulo, simulavi, 
simulatum, simulāre 1 = πξνζπνηνύκαη 

 
ac: ζπκπιεθηηθόο ζύλδεζκνο = θαη 

 
marīto: δνηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ marītus –i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν ζύδπγνο 

 
persaepe: ρξνληθό/ πνζνηηθό επίξξεκα = πνιύ ζπρλά 

 
interroganti: δνηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο ελεζηώηα ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ 
ξήκαηνο interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogāre 1 = ξσηώ 

 
quid: αηηηαηηθή εληθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο εξσηεκαηηθήο νπζηαζηηθήο αλησλπκίαο quis, quis, 
quid = πνηνο, -α, -ν 

 
ageret: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο ago, egi, actum, 
agĕre 3 = νδεγώ, θάλσ 

 
puer: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ puer, pueri β΄ θιίζε, αξζεληθό = ην παηδί 

 
respondēbat: γ΄ εληθό, νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο respondeo, 
respondi, responsum, respondēre 2 = απαληώ 

 
bene: ηξνπηθό επίξξεκα = θαιά (παραθεηικά: melius, optime) 

 
quiēvit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο quiesco, quievi, 
quietum, quiescĕre 3 = θνηκάκαη 

 
libenter: ηξνπηθό επίξξεκα = πξόζπκα, κε όξεμε (παραθεηικά: libentius, libentissime) 

 
cibum: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ cibus –i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ε ηξνθή 

 
sumpsit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο sumo, sumpsi, 
sumptum, sumĕre3 = παίξλσ 

 
Deinde: ρξνληθό επίξξεκα = έπεηηα 

 
cum: ζύλδεζκνο (ηζηνξηθόο - δηεγεκαηηθόο) = όηαλ 

 
lacrimae: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ lacrima -ae α΄ θιίζε, ζειπθό = ην δάθξπ 
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suae: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηεο θηεηηθήο αλησλπκίαο suus, sua, 
suum δηθόο, -ή, -ό ηνπ 

 
diu: ρξνληθό επίξξεκα = γηα πνιιή ώξα πγθξ.: diutius Υπεξζ.: diutissime 

 
cohibitae: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηεο κεηνρήο παξαθεηκέλνπ παζεηηθήο 
θσλήο ηνπ ξήκαηνο cohibeo, cohibui, cohibitum, cohibēre 2 = ζπγθξαηώ 

 
vincerent: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο vinco, 
vici, victum, vincĕre 3 = ληθώ 

 
prorumperent (que): γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο, ηνπ 
ξήκαηνο prorumpo, prorupi, proruptum, prorumpĕre 3 = μεζπώ 

 
-que: → εγθιηηηθή ιέμε, ζπκπιεθηηθόο ζύλδεζκνο = θαη 

 
egrediebātur: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ηνπ ξήκαηνο egredior, egressus sum, egrĕdi 
αποθεηικό 3* = βγαίλσ 
tum: ρξνληθό επίξξεκα = ηόηε 

 
se: αηηηαηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηεο πξνζσπηθήο αλησλπκίαο γ΄ πξόζσπν = ηνλ εαπηό ηεο. 

 
dolōri: δνηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ dolor - oris γ΄ θιίζε, αξζεληθό = ν πόλνο, ε ζιίςε 

 
dabat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο do, dedi, datum 
dāre1 = δίλσ 

 
paulo: αθαηξεηηθή εληθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο ηνπ επηζέηνπ paulus, -a, -um β΄ θιίζε = ιίγνο, -ε, -
ν → δελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά. 

 
post: ρξνληθό επίξξεκα = αξγόηεξα 

 
siccis: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ επηζέηνπ siccus, -a, -um β΄ θιίζε = 
ζηεγλόο, -ή, -ό 

 
oculis: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ oculus, -i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ην κάηη 

 
redībat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο redeo, -ii, -itum, -
īre αλσκ. = μαλαγπξίδσ 

 
Scribōnianus: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Scribōnianus -i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν 
θξηβσληαλόο 

 
arma: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ arma -orum β΄ θιίζε, νπδέηεξν = ηα 
όπια (plurale tantum = έτει μόνο πληθσνηικό) 
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in: πξόζεζε + αθαηξεηηθή = ζε 

 
Illyrico: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Illyricum -i β΄ θιίζε, νπδέηεξν = Ιιιπξία 
contra: πξόζεζε+ αηηηαηηθή = ελαληίνλ 

 
Claudium: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Claudius -ii/i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν Κιαύδηνο 
→ ως κύριο όνομα δε διαθέηει πληθσνηικό 

 
moverat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο moveo, movi, 
motum, movēre 2 = θηλώ 

 
fuerat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ππεξζπληειίθνπ ηνπ ξήκαηνο sum, fui, -, esse = είκαη 

 
partibus: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ partes, -ium γ΄ θιίζε, ζειπθό = πνιηηηθή 
παξάηαμε (pars, partis ζηνλ εληθό ζεκαίλεη ην κέξνο) 

 
eius: γεληθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο ηεο νξηζηηθήο - επαλαιεπηηθήο αλησλπκίαο is, ea, id = 
απηόο, -ή, -ό 

 
occīso: αθαηξεηηθή εληθνύ, αξζεληθό, ηεο κεηνρήο παξαθεηκέλνπ παζεηηθήο θσλήο ηνπ 
ξήκαηνο occido, occidi, occisum, occidĕre 3 = ζθνηώλσ 

 
Scribōniano: αθαηξεηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Scribōnianus -i β΄ θιίζε, αξζεληθό = ν 
θξηβσληαλόο → ως κύριο όνομα δεν διαθέηει πληθσνηικό 

 
Romam: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ Roma -ae α΄ θιίζεο ζειπθό = ε Ρώκε → ως κύριο 
όνομα δεν διαθέηει πληθσνηικό 

 
trahebātur: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ ηνπ ξήκαηνο traho, traxi, tractum, 
trahĕre 3 = ηξαβώ, ζύξσ 

 
Erat ascensurus: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ηεο ελεξγεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο ηνπ 
ξήκαηνο: ascendo, ascendi, ascensum, ascendĕre 3 = αλεβαίλσ 

 
navem: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ navis, navis, γ΄ θιίζε, ζειπθό = ην πινίν (αθαηξ. 
εληθνύ: navi/ nave) 

 
milites: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ miles, militis: γ΄ θιίζε, αξζεληθό = ν ζηξαηηώηεο 

 
orābat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαηαηηθνύ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο oro, oravi, oratum, 
οrāre 1 = παξαθαιώ 

 
ut: βνπιεηηθόο ζύλδεζκνο = λα 

 

 
simul: ηξνπηθό επίξξεκα = ζπγρξόλσο, καδί 
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imponerētur: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ παζεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο impono, 
imposui, impositum, imponĕre 3 = επηβηβάδσ 

 
Νοn: αξλεηηθό κόξην = δελ, όρη 

 
impetrāvit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο impetro, 
impetravi, impetratum, impetrāre 1 = θαηνξζώλσ 

 
conduxit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ελεξγεηηθήο θσλήο ηνπ ξήκαηνο conduco, conduxi, 
conductum, conducĕre 3 = λνηθηάδσ ( → β' ενικό προζηακηικής ενεζηώηα: conduc) 

 
piscatoriam: αηηηαηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηνπ επηζέηνπ piscatorius, -a, -um β΄ θιίζε = 
ςαξάδηθνο -ε -ν ( → δελ ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά) 

 
naviculam: αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ navicula -ae α΄ θιηζε, ζειπθό = ην πινηάξην 

 
ingentemque: αηηηαηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηνπ επηζέηνπ ingens, ingens, ingens, (γεν: 
ingentis) γ΄ θιίζε = πειώξηνο, -α, -ν 

 
secūta est: γ΄ εληθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ ηνπ ξήκαηνο sequor, secutus sum, sequi 
αποθεηικό 3 = αθνινπζώ 

 

ΤΝΟΠΣΙΚΗ ΠΑΡΟΤΙΑΗ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟΤ ΜΕ ΣΑΞΙΝΟΜΗΗ 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ 

 

A΄ κλίση 

Caecina -ae: αορεμικό (δεμ έυει πληθσμςικό) 
Arria -ae: θηλσκό (δεμ έυει πληθσμςικό) 
lacrima -ae: θηλσκό 
Roma -ae: θηλσκό (δεμ έυει πληθσμςικό) 
navicula -ae: θηλσκό 

 

Β΄ κλίση 

maritus -i: αορεμικό 
filius -ii/-i: → κλης. εμικξύ: fili, αορεμικό 
cubiculum -i: ξσδέςεοξ 
puer, pueri: αορεμικό 
cibus -i: αορεμικό 
oculus -i: αορεμικό 
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Paetus -i: αορεμικό (δεμ έυει πληθσμςικό) 
Scribonianus -i: αορεμικό (δεμ έυει πληθσμςικό) 
Claudius -ii/i: αορεμικό (δεμ έυει πληθσμςικό) 
arma - orum: ξσδέςεοξ (δεμ έυει εμικό) 
Illyricum -i: ξσδέςεοξ 

 

Γ΄ κλίση 

funus -eris: ξσδέςεοξ 
dolor -oris: αορεμικό 
partes -ium: θηλσκό → εςεοόρημξ (pars, partis = μέοξπ, ςμήμα, partes -ium = πξλιςική 
παοάςανη) 
navis -is: θηλσκό (αταιοεςική εμικξύ nave και navi) 
miles -itis: αορεμικό 

 

ΔΠΙΘΔΣΑ 

 

Β΄ κλίση 

paulus, -a, -um (δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά) 
siccus, -a, -um (Σσγκοιςικόπ: siccior, siccior, siccius, Υπεοθεςικόπ: siccissimus, -a, -
um) 
piscatorius, -a, -um (δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά) 

 

Γ΄ κλίση 

ingens -ntis (Σσγκοιςικόπ: ingentior, ingentior, ingentius, 
Υπεοθεςικόπ: ingentissimus, -a, -um) 

 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΔ 

 

hic, haec, hoc (δεικςική) 
ille, illa, illud (δεικςική) 
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quis, quis, quid (εοχςημαςική ξσριαρςική) 
suus, sua, suum (κςηςική) 
se (ποξρχπική) 
is, ea, id (ξοιρςική - επαμαληπςική) 

 

 

ΡΗΜΑΣΑ 

 

1η υζυγία 

aegroto - aegrotavi - aegrotatum - aegrotāre 
paro - paravi - paratum - parāre 
ignoro - ignoravi - ignoratum - ignorāre 
intro - intravi - intratum - intrāre 
interrogo - interrogavi - interrogatum - interrogāre 
oro - oravi - oratum - ξrāre 
simulo - simulavi - simulatum - simulāre 
impetro - impetravi - impetratum - impetrāre 
do, dedi, datum, dāre 

 

2η υζυγία 

respondeo - respondi - responsum - respondēre 
cohibeo - cohibui - cohibitum - cohibēre 
moveo,movi, motum, movēre 

 

3η υζυγία 

morior - mortuus sum - mori* απξθεςικό (μεςξυή μέλλξμςα moriturus) 
vivo - vixi - victum - vivĕre 
ago - egi - actum - agĕre 
quiesco - quievi - quietum - quiescĕre 
sumo - sumpsi - sumptum - sumĕre 
vinco - vici - victum - vincĕre 
prorumpo - prorupi - proruptum - prorumpĕre 
egredior - egressus sum - egrĕdi* απξθεςικό 
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occido - occidi - occisum - occidĕre 
traho - traxi - tractum - trahĕre 
ascendo - ascendi - ascensum - ascendĕre 
impono - imposui - impositum - imponĕre 
conduco - conduxi - conductum - conducĕre (β΄ εμικό ποξρςακςικήπ εμερςώςα: 
conduc) 
sequor - secutus sum - sequi απξθεςικό 

 

ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΣΑ 

 

redeo, -ii, -itum, -īre 
sum, fui, -, esse 

 

ΔΠΙΡΡΗΜΑΣΑ 

 

ita 
persaepe 
Bene Σσγκο. βαθμόπ: melius, Υπεοθ. βαθμόπ: optime 
libenter Σσγκο. βαθμόπ: libentius, Υπεοθ. βαθμόπ: libentissime 
Deinde 
diu Σσγκο.βαθμόπ: diutius, Υπεοθ. βαθμόπ: diutissime 
tum 
post 

 

ΠΡΟΘΔΔΙ 

 

a(b) (+ αταιοεςική) 
in (+ αιςιαςική/ αταιοεςική) 
contra (+ αιςιαςική) 

 

ΤΝΔΔΜΟΙ 

 

et (ρσμπλεκςικόπ) 
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ut (ρσμπεοαρμαςικόπ, βξσληςικόπ) 
cum (επαμαληπςικόπ, ιρςξοικόπ ή διηγημαςικόπ) 
quin immo ... ac (ρσμπλεκςικόπ - επιδξςικόπ) 
-que (ρσμπλεκςικόπ) 
ac (ρσμπλεκςικόπ) 

 

 

 

ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤΗ 

 

Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae: Κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

Aegrotabat: οήμαCaecina Paetus: σπξκείμεμξ οήμαςξπ maritus: παοάθερη ρςξ Caecina 
Paetus Arriae: γεμική κςηςική ρςξ maritus. 

 

aegrotabat et filius: Κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

aegrotabat: οήμα filius: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

 

Filius mortuus est: Κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

mortuus est: οήμα filius: σπξκείμεμξ οήμαςξπ 

 

Huic Arria funus ita paravit: Κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

paravit: οήμα Arria: σπξκείμεμξ οήμαςξπ funus: αμςικείμεμξ οήμαςξπ Huic: δοτική 
προσωπική χαριστική από το paravit ή έμμεσο αμτικείμεμο στο ρήμα ita: επιοοημαςικόπ 
ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςοόπξσ ρςξ paravit. 

 

ut ignoraretur a marito: δεσςεοεύξσρα επιοοημαςική ρσμπεοαρμαςική ποόςαρη χπ 
επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ρσμπεοάρμαςξπ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ με οήμα ςξ 
ignoraretur, ειράγεςαι με ςξ ρσμπεοαρμαςικό ρύμδερμξ σt επειδή είμαι καςαταςική, εκτέοεςαι 
με σπξςακςική, γιαςί ςξ ρσμπέοαρμα ρςη λαςιμική θεχοείςαι μια σπξκειμεμική καςάρςαρη, και 
ρσγκεκοιμέμα με σπξςακςική παοαςαςικξύ (ignoraretur) γιαςί εναοςάςαι από οήμα ιρςξοικξύ 
υοόμξσ paravit και αματέοεςαι ρςξ παοελθόμ . Έυξσμε ιδιόμξοτη ακξλξσθία υοόμχμ, γιαςί ςξ 
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ρσμπέοαρμα είμαι ιδχμέμξ ςη ρςιγμή ςηπ εμτάμιρήπ ςξσ ρςξ μσαλό ςξσ ξμιληςή και όυι ςη 
ρςιγμή ςηπ πιθαμήπ ποαγμαςξπξίηρήπ ςξσ (ρσγυοξμιρμόπ ςηπ κύοιαπ με ςη δεσςεοεύξσρα 
ποόςαρη).Σςημ κύοια ποόςαρη σπάουει ςξ ita. 

ignoraretur: οήμα funus: εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ a marito: πξιηςικό αίςιξ ρςξ 
ignoraretur (εμποόθεςξ γιαςί είμαι έμφσυξ). 

 

quin immo, vivere filium simulabat: Κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

simulabat: οήμα(Arria): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ vivere: αμςικείμεμξ οήμαςξπ, ειδικό 
απαοέμταςξ,filium: σπξκείμεμξ ρςξ vivere (εςεοξποξρχπία) 

 

cum illa cubiculum mariti intraverat: δεσςεοεύξσρα υοξμική ποόςαρη χπ επιοοημαςικόπ 
ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ με οήμα ςξ intraverat, ειράγεςαι με 
ςξμ επαμαληπςικό ρύμδερμξ cum, εκτέοεςαι με ξοιρςική, γιαςί η ποάνη μαπ εμδιατέοει από 
καθαοά υοξμική άπξφη και ρσγκεκοιμέμα με ξοιρςική σπεορσμςελίκξσ, εκτοάζει ςημ αόοιρςη 
επαμάληφη ρςξ παοελθόμ και ρε ρυέρη με ςημ ποξρδιξοιζόμεμη ποόςαρη δηλώμει ςξ 
ποξςεοόυοξμξ. 

intraverat: οήμαilla: σπξκείμεμξ οήμαςξπ cubiculum: αμςικείμεμξ οήμαςξπ mariti: γεμική 
κςηςική ρςξ cubiculum 

 

ac marito persaepe interroganti, respondebat: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

respondebat: οήμα(Arria): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ marito: αμςικείμεμξ οήμαςξπ 
interroganti: επιθεςική μεςξυή χπ επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ marito. Υπξκείμεμξ ςηπ 
μεςξυήπ είμαι ςξ marito και αμςικείμεμό ςηπ η πλάγια εοχςημαςική ποόςαρη quid ageret puer 
persaepe: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ interroganti 

 

quid ageret puer: δεσςεοεύξσρα ξσριαρςική πλάγια εοχςημαςική ποόςαρη μεοικήπ 
άγμξιαπ ως αμτικείμεμο ρςη μεςξυή interroganti, ειράγεςαι με ςημ εοχςημαςική αμςχμσμία 
quid, εκτέοεςαι με σπξςακςική, γιαςί η ενάοςηρη δίμει μια σπξκειμεμική υοξιά ρςξ 
πεοιευόμεμξ ςηπ εοώςηρηπ και ρσγκεκοιμέμα με σπξςακςική παοαςαςικξύ ageret, γιαςί 
εναοςάςαι από οήμα ιρςξοικξύ υοόμξσ (interroganti: ενάοςηρη ςηπ μεςξυήπ από ςξ 
respondebat) και δηλώμει ςξ ρύγυοξμξ ρςξ παοελθόμ. 

ageret: οήμα puer: σπξκείμεμξ οήμαςξπ quid: αμςικείμεμξ οήμαςξπ 
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Bene quievit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

quievit: οήμα(puer): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ bene: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ 
ςξσ ςοόπξσ ρςξ quievit 

 

libenter cibum sumpsit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

sumpsit: οήμα(puer): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ cibum: αμςικείμεμξ οήμαςξπ libenter: 
επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςοόπξσ ρςξ sumpsit 

 

Deinde... egrediebatur: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

egrediebatur: οήμα(Αrriα): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ Deinde: επιοοημαςικόπ 
ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ egrediebatur. 

 

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent: δεσςεοεύξσρα επιοοημαςική υοξμική ποόςαρη 
χπ επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ, ειράγεςαι με ςξμ 
ιρςξοικό-διηγημαςικό ρύμδερμξ cum και εκτέοεςαι με σπξςακςική, γιαςί ξ ιρςξοικόπ - 
διηγημαςικόπ ρύμδερμξπ cum σπξγοαμμίζει ςη βαθύςεοη ρυέρη ςηπ δεσςεοεύξσραπ με ςημ 
κύοια και δημιξσογεί μια ρυέρη αιςίξσ και αιςιαςξύ αμάμερά ςξσπ. Είμαι ταμεοόπ ξ οόλξπ ςξσ 
σπξκειμεμικξύ ρςξιυείξσ ρςημ σπξςακςική. Σσγκεκοιμέμα με σπξςακςική παοαςαςικξύ 
(vincerent), γιαςί εναοςάςαι από οήμα ιρςξοικξύ υοόμξσ (egrediebatur) και δηλώμει ςξ 
ρύγυοξμξ ρςξ παοελθόμ. 

vincerent: οήμα lacrimae: σπξκείμεμξ οήμαςξπ suae: επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ lacrimae 
(άμερη ασςξπάθεια) cohibitae: επιθεςική μεςξυή χπ επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ lacrimae 
diu: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ vincerent 

 

prorumperentque: δεσςεοεύξσρα υοξμική ποόςαρη (ρσμδέεςαι παοαςακςικά, ρσμπλεκςικά (-
que) με ςημ ποξηγξύμεμη ποόςαρη). 

prorumperent: οήμα(lacrimae): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ 

 

tum se dolori dabat: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

dabat: οήμα(Αrriα ): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ se: άμερξ αμςικείμεμξ οήμαςξπ (άμερη 
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ασςξπάθεια) dolori: έμμερξ αμςικείμεμξ tum: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ 
dabat 

 

et paulo post siccis oculis redibat: κύοια ποόςαρη κοίρηπ 

redibat: οήμα(Αrriα): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ oculis: αταιοεςική ςξσ ςοόπξσ ρςξ 
redibat siccis: καςηγξοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ oculis γιαςί δηλώμει παοξδική 
ιδιόςηςα.post: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ redibat paulo: αταιοεςική ςξσ 
μέςοξσ ή ςηπ διατξοάπ ρςξ post. 

 

Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

moverat: οήμα Scribonianus: σπξκείμεμξ οήμαςξπ arma: αμςικείμεμξ οήμαςξπ in Illyrico: 
εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ ρςάρηπ ρε ςόπξ ρςξ moverat contra Claudium: εμποόθεςξπ 
ποξρδιξοιρμόπ ςηπ ευθοικήπ καςεύθσμρηπ ρςξ moverat ή εμαμςίχρηπ ρε ποόρχπξ. 

 

fuerat Paetus in partibus eius: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

fuerat: οήμα Paetus: σπξκείμεμξ οήμαςξπ in partibus: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ 
καςάρςαρηπ ρςξ fuerat eius: γεμική κςηςική ρςξ partibus. 

 

et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

trahebatur: οήμα (Paetus): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ Romam: αιςιαςική πξσ δηλώμει 
κίμηρη ρε ςόπξ ρςξ trahebatur occiso Scriboniano: επιοοημαςική υοξμική μεςξυή, γμήρια 
αταιοεςική απόλσςη, δηλώμει ςξ ποξςεοόυοξμξ.  (occiso: χρομική μετοχή, Scriboniano: 
υποκείμεμο μετοχής).Αμάλυση: cum Scribonianus occisus esset ή postquam/ ubi/ ut 
Scribonianus occisus est 

 

Erat ascensurus navem: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

Erat ascensurus: οήμα (Paetus): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ navem: αμςικείμεμξ 
οήμαςξπ 
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Arria milites orabat: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

orabat: οήμα Arria: σπξκείμεμξ οήμαςξπ milites: άμερξ αμςικείμεμξ οήμαςξπ 

 

ut simul imponeretur: δεσςεοεύξσρα βξσληςική ποόςαρη χπ έμμερξ αμςικείμεμξ ρςξ οήμα 
orabat, ειράγεςαι με ςξ βξσληςικό ρύμδερμξ ut, γιαςί είμαι καςαταςική, εκτέοεςαι με 
σπξςακςική, γιαςί ςξ πεοιευόμεμό ςηπ είμαι κάςι ςξ επιθσμηςό και ρσγκεκοιμέμα με σπξςακςική 
παοαςαςικξύ (imponeretur), γιαςί εναοςάςαι από οήμα ιρςξοικξύ υοόμξσ (orabat) και 
αματέοεςαι ρςξ παοελθόμ. Έυξσμε ιδιόμξοτη ακξλξσθία υοόμχμ, γιαςί η βξύληρη είμαι 
ιδχμέμη ςη ρςιγμή ςηπ εμτάμιρήπ ςηπ ρςξ μσαλό ςξσ ξμιληςή και όυι ςη ρςιγμή ςηπ πιθαμήπ 
ποαγμαςξπξίηρήπ ςηπ (ρσγυοξμιρμόπ ςηπ κύοιαπ με ςη δεσςεοεύξσρα ποόςαρη). 

imponeretur: οήμα (Arria): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ simul: επιοοημαςικόπ 
ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ imponeretur. 

 

Non impetravit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ 

impetravit: οήμα (Arria): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ 

 

conduxit piscatoriam naviculam: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

conduxit: οήμα( Arria): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ naviculam: αμςικείμεμξ οήμαςξπ 
piscatoriam: επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ naviculam 

 

ingentemque navem secuta est: κύοια ποόςαρη κοίρηπ. 

secuta est: οήμα (Arria): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ navem: αμςικείμεμξ οήμαςξπ 
ingentem: επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ navem 

 


